ПРИКЛАДИ ДО ЛЕКЦІЇ 2

Семантичні особливості
Приклад (AAP-06): Mission 
“A clear, concise statement of the task and purpose to be achieved by a military force.”
Морфологічні та словотвірні особливості
Приклад (Allied Joint Doctrine, AJP-01): Command and control —
“The exercise of authority and direction by a properly designated commander over assigned forces.”
АБРЕВІАЦІЯ ЯК ДОМІНАНТНИЙ МЕХАНІЗМ
Приклади (AAP-06, APP-11):
· SOP — Standard Operating Procedures
· AOR — Area of Responsibility
Синтаксичні моделі та директивність
Приклад (APP-28, Military Terminology):
Authority may be delegated, but responsibility cannot be transferred.

Акроніми та абревіатури: функціональна диференціація
· initialisms (літерні абревіатури): ROE, SOP, AOR;
· acronyms (вимовні одиниці): NATO, SHAPE.
Приклади (AAP-06, AJP-01):
NATO — North Atlantic Treaty Organization
SOP — Standard Operating Procedures
C2 — Command and Control
Приклад (ROE formulation): The use of force is authorized in self-defence.
Лінгвістичний аспект C2
AAP-06: ROE — Directives issued by competent military authority which delineate the circumstances and limitations under which forces will initiate or continue combat engagement.
Доктринальні приклади
AJP-01: Command and control enables commanders to exercise authority and direction over assigned forces.
AAP-06: Authority — The power vested in an individual to give orders and enforce obedience.
Доктринальний характер термінології НАТО
Приклад (AAP-06):
command — “The authority vested in an individual for the direction, coordination, and control of military forces.”
Функціональні групи базових термінів НАТО
1. Організаційні: headquarters, task force, unit
2. Операційні: operation, campaign, deployment
3. Управлінські: command and control (C2), decision-making
4. Правові: law of armed conflict, rules of engagement
Приклад (AJP-01):
“Command and control enables commanders to exercise authority and direction over assigned forces.”
Контекстуальне функціонування термінів
Приклад:
“The commander’s intent provides a unifying focus for subordinate elements and enables mission command.”

ПЕРЕКЛАД ФРАГМЕНТІВ NATO / U.S. DOCTRINAL TEXTS 
FRAGMENT 1 (U.S. ARMY DOCTRINE – LEADERSHIP AND COMMAND)
Army ranks provide a clear system of leadership that reflects a Soldier’s level of responsibility, authority, and professional expertise within the force.
Переклад:
Військові звання Армії США формують чітку систему лідерства, яка відображає рівень відповідальності, повноважень і професійної компетентності військовослужбовця у складі збройних сил.




Таблиця 1
Функціональні відповідники військових звань США та Збройних Сил України

	Category
	U.S. Rank
	Core Responsibilities (C1)
	Typical Command Level
	Modern Ukrainian Equivalent (ЗСУ)

	Enlisted / NCOs
	Private (PVT)
	Entry-level enlisted soldier; performs basic duties under supervision
	Individual soldier
	Солдат

	
	Corporal (CPL)
	Junior NCO; leads a small team; responsible for discipline and training
	Team
	Капрал

	
	Sergeant (SGT)
	First-line leader; supervises daily operational tasks
	Squad / Section
	Сержант

	
	Staff Sergeant (SSG)
	Squad leader; enforces standards and develops personnel
	Squad
	Штаб-сержант

	
	Sergeant Major (SGM)
	Senior enlisted advisor; expert on policy and regulations
	Battalion / Higher
	Головний майстер-сержант

	Warrant Officers
	Warrant Officer (WO)
	Technical and tactical specialist; advisor and system manager
	Detachment – Battalion
	Прапорщик

	
	Chief Warrant Officer (CWO)
	Senior technical leader with expanded advisory authority
	Detachment – Battalion
	Старший прапорщик

	Commissioned Officers
	Second Lieutenant (2LT)
	Entry-level commissioned officer; platoon leader
	Platoon
	Молодший лейтенант

	
	First Lieutenant (1LT)
	Experienced junior officer; executive officer or platoon leader
	Platoon / Company
	Лейтенант

	
	Captain (CPT)
	Company commander; responsible for operational readiness
	Company
	Капітан

	Field-grade Officers
	Major (MAJ)
	Senior staff officer; operational planning and coordination
	Brigade / Staff
	Майор

	
	Lieutenant Colonel (LTC)
	Battalion commander; sustained tactical operations
	Battalion
	Підполковник

	
	Colonel (COL)
	Brigade commander; senior staff authority
	Brigade
	Полковник

	General Officers
	Brigadier General (BG)
	Deputy division commander; operational coordination
	Division
	Бригадний генерал

	
	Major General (MG)
	Division commander; large-scale tactical operations
	Division
	Генерал-майор

	
	Lieutenant General (LTG)
	Corps commander; operational-level command
	Corps
	Генерал-лейтенант

	
	General (GEN)
	Highest-ranking officer; strategic leadership
	Army / Field Army
	Генерал



Відповідники є функціональними, а не буквальними: обсяг повноважень і структура підрозділів можуть не повністю збігатися.

Таблиця 2
Співвідношення військових підрозділів США та України за чисельністю і рівнем командування

	Unit
	Personnel Size
	Commanded By
	Functional Description (C1)
	Modern Ukrainian Equivalent

	Team
	~4 soldiers
	NCO
	Smallest tactical element; fire or maneuver tasks
	Група, Бойова ланка

	Squad
	4–10 soldiers
	Staff Sergeant
	Primary tactical unit; combines maneuver and fire
	Відділення

	Platoon
	16–44 soldiers
	Lieutenant + NCO
	Maneuver unit composed of several squads
	Взвод

	Company
	60–200 soldiers
	Captain
	Independent tactical unit
	Рота

	Battalion
	Up to 1,000
	Lieutenant Colonel
	Tactical formation for limited independent operations
	Батальйон

	Brigade
	3,000–5,000
	Colonel
	Modular combined-arms formation
	Бригада

	Division
	10,000–15,000
	Major General
	Large tactical formation for sustained combat
	Дивізія

	Corps
	20,000–45,000
	Lieutenant General
	Operational-level command of multiple divisions
	Армійський корпус

	Field Army
	2+ corps
	General / LTG
	Strategic-level regional command
	Армія (оперативно-стратегічне угруповання)


Таблиця 3
Базові терміни військової ієрархії
	Term
	Definition (EN)
	Ukrainian Equivalent

	Enlisted personnel
	Non-commissioned military members
	Солдатський і сержантський склад

	Non-commissioned officer (NCO)
	Enlisted leader with command authority
	Сержантський склад

	Commissioned officer
	Officer appointed by state authority
	Офіцер

	Senior enlisted advisor
	Highest-ranking NCO advising commanders
	Старший сержант-радник

	Chain of command
	Hierarchical structure of authority
	Ланцюг командування



Таблиця 4
Ключові поняття операційного і тактичного рівнів: терміни та відповідники

	Term
	Definition (EN)
	Ukrainian Equivalent

	Tactical-level unit
	Unit conducting direct combat actions
	Тактичний підрозділ

	Operational command
	Command level between tactical and strategic
	Оперативне командування

	Sustained operations
	Long-duration military actions
	Тривалі бойові дії

	Combined arms
	Integration of different combat branches
	Загальновійськові сили

	Force readiness
	Ability to deploy and fight
	Бойова готовність



Таблиця 5
Рівні ведення війни та типові військові формування

У військовому перекладі термін не може інтерпретуватися поза рівнем ведення бойових дій і системою командування

	Level of War
	English Term
	Ukrainian Rendering

	Tactical
	Squad / Platoon / Company
	Відділення / Взвод / Рота

	Operational
	Brigade / Division / Corps
	Бригада / Дивізія / Корпус

	Strategic
	Field Army / Joint Command
	Армія / Об’єднане командування





Never translate units in isolation — always identify the level of war!
Таблиця 6
У військовому перекладі термін не може інтерпретуватися поза рівнем ведення бойових дій і системою командування

рекомендовані відповідники та коментарі

	Term
	Recommended Translation
	Translator’s Note

	Authority
	Повноваження
	Не авторитет

	Command
	Командування / керівництво
	Залежить від контексту

	Control
	Управління / контроль
	Часто в парі C2

	Advisor
	Радник
	Не має командних повноважень

	Task force
	Тимчасове угруповання
	Контекстно обумовлено

	Sustainment
	Матеріально-технічне забезпечення
	Не підтримка




